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QU'ATRI.ÈME LIVR.E DES ROIS
l, !

1. Après la mort d'Achab, Moab se 1. Prrevaricatus est autem Moab iD
rév~ta contre Israël. Isrnelpostquam mortuus est Achab.

2. t Ochozias étant tombé par le 2. Ceciditque Ochozias per cancellos
treillis df! la. chambre haute qu'il .avait cœl~aculi s1fi quo.d. habebat i~ Sam.aria,
à Sam ne, Il en fut malade; Et Il en- et regrotavlt; illlsltque nuntIOs, dlcens
voya ses gens et leur dit: Allez, con- ad eos : Ite,. consulite Beelzebub' deum
sultefB.é~lzébub l~ die~ d'Accarôn,pour A?caron, utrum vivere queam de infir-
savotr SI Je pourraI relev~r de cette ma- mltate mea hac.
1 d..a le.

3. En même temps un ange du Sei:'
gneur parla à Elie Je Thesbite; et lui
dit: Allez au-devant des gens du roide
Samarie, et dites-leur: Est.cequ'il n'y
à. pas un D!eu ~ans.lsraël, pourque
vous consultIez Beelzebub, le dIeu d'Ac-
caro~?

i~ -

PREMIÈRE PAMIE 2. Maladie d'Ochozias.-Geoidit...percancel!os.
Annales des rois de Juda et d'Israël depuis Les fenêtres orientales ne s,ont pas vitrées comme

la mort d'Achah jusqu'à la captivité des les~ôtres;ellesconsistentdordinaireenunsimpie
dix tribus du Nord. I 1 - XVII, 41. treiliis de bois très minoo. Si J'on s'appuie contre

, cette légère barrière et qu'elle ne soit.pas ll~ée,
Le livre s'ouvre brusquement, en piein règne un accident pent aisément se produire. Voyez

d'Ochozias, roi d'IHraiJl. Cf. ~II R~, XXII, 52-54. l'At!. archéo!., pl. xv,llg, 6, 9, 11-13.- Oœnacu!i.
Snr C;) parta~e factice et arbitrair(!, voyez l'ln- Hébr.: de l' 'aliy~h, ou chambre haute. La chnte
troduction, p. 437. eut donô lieu du premier étage. - Beelzcbub.
SECTION I. - OCROZIAS s\rn LE TRONE D'L'!RA.ËL, Ht\br.: Ba'al Z'bub; 10 « dieu des mouches D,

JORAM ijUR CELUI DE JUDA. I,l~III, 27. mentionné danij les évanglles. Cf, Matth. x, 25;
XII, 14, etc. Comme les mouches sont un des§ I. - Eli8 8t Ochozias. I, l-lS. principaux lléaux de l'Orient, 1I était naturel

1° Ochozias, gravement malade, envoie coli- que les paYcns inventassent ùBe divinité spéciaie
sulter Béelzébub. I, 1-2. qui les en garantirait, pensaient-lIs. C(jmp~.ez le

CRAP. I. - 1. Rébeliion des Moabitef!. - Prf1!- 'Zo';. .1."°I1.1JI9. (Jupiter éQartant les mouches)
ror/catus... Moab. Les Moabites avaient été Bub- chez les Grecs, et le dieu « Myiagruf! D chez les
juguésetsévèrementil'aitésparDavid.Cf.IIReg. RomaInS. Cf. Pausanias, v, 14,2; Pline. Hist:. VIII, 2. La céièbreinséription de Mésa {voyez la nat., x, 2S, 40; etc. - AcIJaron: la plussepten-

note de III, 4) f!emble indiquer qu'lls avaieut trionale des capiteles de la Pentapole phlllstine,
recouvré leur indépendanoeau temps du schisme et, par suite, la plus rapprochée de Samarie (A/!.- des dix tribus, puis que le roi d'IsraiJi Amri, géogr" pl. VII.)

père d'Achab, les avait de nouveau vaincus et 2° Éiie prédit la mort du roi. I, 3-8.
rendustributaires.Cf.III,4.-Po.tqu~mmortuus;. 3-4. Message de range du Seigneur. - Regls
Les changements de règne présentent, pour les SamaritB, C,-à-d. du roi d'IsraE!i. Le nom de ia
révoltes de lie genre, des facll1tés spéclaiesqu'on capitale estparlois employé pourceiui du royaume.
a fréquemment utlllsées en Orient: les annales Cf. III Reg. XXI, l, - Numquid ..on.,. Deus,..?
assyriennes en font fol. Aller consu~r ainsi Béelzébub, c'était renier et

.
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4. Quam ob rem hrec dicit Dominus : 4. C'est pourquoi vc.lÏci ce que dit le
.. De lectulo super quem ascendisti non Seigllilur: Vous ne descendrez point du

descendes, sed morte moriel"Ïs. Et abiit lit où vous êtes; mais vous mourrez cer-
Elias. tainement. Et Elie se retira.

5. Reversique sunt nuntii adOchoziam. 5. Ceux, qu'Ochozias avait envoyés
Qui dixit eis: Quare reversi estis? étant revenus, il leur dit: Pourquoi

êtes-vous revenus?
6. At illi r~sponderunt ei : Vir occur. 6. Ils lui répondirent: Un J1omme

rit nobis; et dixit ad nos: Ite, et rever- est venu au - devant de nous et nous a
timini ad regem, qui niisit vos, et dicetis dit: Allez, retournez vers le roi qui
ei: Hrec dicit Dominus: Numquid, quia ~o a envoyés, et dites-lui: Voici ce
non erat Deus in Israel, mittis ut con- que dit le Seigneur: Est-ce qu'il n'y a
sulatur Beelzebub deus Accaron? Idcirco poi t de Dieu en Israêl, pour que vous
de lectulo super quem ascendisti non e oyiez ainsi consulter BéelzéfJub, le
descendes, sed morte morieris. -~ leu d'Accaron? C'est pourquoi vous ne

descendrez point du lit où vous êtes i
mais vous mourrez certainement.

7. Qui dixit eis : Cujus figurre et ha- 7. Le roi ,leur dit: Quelle est la figure
bitus est vir ille qui occurrit vobis, et et l'habit de cet homme qui est venu
locutus est verba hrec? 'au-devant de vous, et qui vous a dit ces

paroles?8. At illi dixorunt : Vir pilosus, et zona 8. Ils lui répondirent: C'est un homme
pellic~a accinctusrenibus. Qui ait : Elias co~vert de poil., ceint sur l~s reins d'u~e' ,
Thesbltes est. "cemture de CUIr. Il leur dIt: C'est Elle

le Thesbite.
9. Misitque ad euro quinquagenarium 9. Etil envoya un capitaine de cin-

principe~ et quinquaginta qui erant Bab quante ~ommes, et les cinquante soldats
eo. Qul'ascendit ad euro i sedentique in qui étaient sons lui. Ce capitaine monta
vertice montis ait: HQ~o Dei, rex prre- vers Elie, qui était assis au sommet d'une
cepit ut descendas. mont~gne, et. il lui dit: Homme de ,

de DIeu, le rOI vous commande de des-
cendre.

10. Respondensque Elias,dixit quin- 10. Elie lui répondit: Si je suis homme
quagenario: Si homo Dei SUffi, descendat de Dieu, que le feu descende du ciel,
ignis de crelo, et devoret te et quinqua- et vous dévore avec vos cin,quante hom-
ginta tuos. Descendit itaque ignis de mes. Aussitôt.le feu du ciel descendit,

t,c abandonner totalement Jéhovah. Âchab lui-même Rebr. XI, 37. - Zona peUtcea: au lieu de la
n'avait Jamais apostasié à ce point. - Quam ob ceinture de lin ou de coton, souvent ornée. Voyez
re,n... La vengeance divine, vers. 4. l'At!. arohéo!., pl. l, flg. 10, 12, pl. II, IIg. 10.

6 - 8. Les envoyés royaux rapportent à leur - Elias... est: ce vêtement était donc caracté-
ma!tre l'oracle d'Élie. - Revers!que... Le narra- rlstlque.
teur abrège, et passe sous silence l'entrevue dn BO Ochozlas envole successivement trois com.
prophète et des messagers d'Ochozlas. Ceux-ci, pagn!es de soldats pour arrêter É)le. 1,9-14.
terrifiés par la prédiction d'Élie, rebrou~sent che- 9 -10. La première troupé. -,. QurnquageM-
min sans oser s'acquitter ù~ leur mission. - rium...: un chef de cinquante hommes. L'armée
Quare reverst...? Le roi comprit, à leur-prompt Israélite était divisée en groupes de ml11e,de cent,
retour, qu'Ils n'étalent pas allés jusqu'à Âccaron. de cinquante. Cf. Num. XXXI, 14, 48; 1 Reg.
- Vtr ocourrit... Ils n'avalent pas reconnu le pro- VIII, 12. Grand déploiement de forces pour arrêter
phète, ou dn molliS Ils agissent comme s'Ils ne un seul homme; mals on redoutait Ii' puissance
l'avalent pas reconnn (c un homme »). - Cujus d'ÉlIe.- SedenU...!n vertice...: probablement sur
1!gurtB... On conçoit que la curiosité du roi fftt le Carmel, où Élie se tenait souvent. Cf. IV, 25,
vivement excitée. - V!r pilosus... Intéressant - DesC8ndat !gnts... Â propos de Q!Jt incident,
portrait. D'après quelques commentateurs récents, on a parfois accusé le prophète, dans le camp
ces premiers mots feraient allusion aux longs rationaliste, de sévérité Injuste, et même de
cheveux fiottants et à la barbe épaisse du pro- cruauté. C'est avoir bien mal compris 8!' conduite
phète; Il vaut mieux s'en tenir à l'interprétation et le motif qui l'inspirait. Il avait à venger l'hon-
antique, suivant laquelle Ils désignent un vête. neur de son Mattre grossièrement Insulté. Ooho-
ment en peau de bête, garnie de ses poils. Ce zlas venait de préférer Béelzébub à Jéhovah, dé-
devint ensuite le costume habituel et traditionnel fiant ainsi le vrai Dieu à la vue de tout Israël;
des prophètes. Cf. Zach. XIII., 4; Matth. m, ': fi f,i\llalt au roi et à ses sujets une leçon écla-

,
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et dévora le capitaine avec les cinquante crelo, et devoravit eum et. quinquaginta
hommes qui étaient avec lui. quierant cum eo.

Il. Ochozias envoya encoro un autre Il. Rursumque misitad eum principem
capitaine avec ses cinquanté soldats i et quinquagenarium alterum et quinqua-
il dit à Elie: Homme de Dieu, le roi ginta cum eo. Qui1ocutus est illi: Homo
m'a commandé de vous dire: Hâtez- Dei, hrec dicit rex: Festina, desccende.
vous de descendre. 1 .

12. Elie lui répondit: Si je suis. 12. Respondens Elias ait: Si homo
homme de Dieu, que le feu du ciel des- Dei ego sum, descendat ignis de crelo,
cende, et vous dévore avec vos cinquante et devoret te et quinquaginta tuos. De-
hommes. Et aussitôt le feu du ciel des- scendit ergo ignis de crelo, et devoravit
cendit, et dévora le capitaine et les illum et quinquaginta ejus.
cinquante hommes qui étaient avec lui,

13. Ochozias envoya encore un troi- 13. Iterum misit principem q~inqua-
sième capitaine et les cinquante hommes genarium tertium et quinquaginta qui
avec lui. Ce capitaine, étant venu devant erant cum eo. Qui cum veuisset, curva-
Élie, se mit à genoux, et lui fit cette vit genua contra Eliam, et precatus est
prière: Homme de Dieu, sauvez-moi la eum, et ait.: Homo Dei, noli despicere
vie, ainsi qu'à vos serviteurs qui sont animam meam et animas servorum'tuo-
avec moi. rum qui mecum sunt.

14. Le feu est déjà descendu du ciel, 14. Ecce descendit ignis de crelo, et
et il a dévoré les deux premiers capi- devoravit duQS principes quinquagenarios
taines, et les cinquante hommes que primos et quinquagenos qui cumeis erant;
commandait chacun d'eux; mais je vous sed nunc obsecro ut miserearis animœ
supplie maintenant de me sauver la vie. mere. -

15. En même temps l'ange du Sei- 15. Locutus est autem angelus Domini
gneur parla à Élie et lui dit: Descendez ad Eliam, dicens : Descende cum eo, ne
avec lui, et ne craignez point. Élie se timeas. Surfent igitur, et descendit cum
leva donc, et descendit avec ce capitaine eo ad regem ;
pour aller trouver le roi,

16. auquel il parla ainsi: Voici ce que 16. et locutus est ei: Hrec dicit Do-
dit le Seignem': Parce .que vous avez minus: Quia misisti nuntios ad consu-

. envoyé des messagers pour consulter lendum Beelzebub deum Accaron, quasi
Béelzébub, le dieu d'Accaron, comme non esset Deus in Israel, a quo posses
s'il n'y avait pas un Dieu en Israël que interrogare sermonem, ideo de lectulo
vous puissiez consulter, vous ne descen- super quem ascendisti non descendes,
drez point du lit sur lequel vcus êtes sed morte morieris.
couché, mais vous mourrez certaine-
ment.

17. Ochozias mourut donc selon la 17. Mortuus est ergo, juxta sermonew
parole que le ~eigneur avait dite par Domini quem locutus est Elias; et re
Ëlie, et Joram son frère régna à sa. place gnavit Joram, frater ejus, pro eo, anno
la seconde année de Joram, fils de Jo- sècundo Joram, filii Josaphat, regis Ju-
Baphat, roi de Juda; car Ochozias n'avait dre; non enim habebat filium.
pas de fils.

tante. Le prophète relève donc le gant et frappe produire ses fruits, - Très respectueux langage
les ministres du prince coupable, Dieu d'ailleurs aussi: no!i despicere...; une prière au lieu d'un
le chargea d'excuser son prophète, en exauçant ordre, Dans l'hébreu, littéralement: Laisse ma vie
aussltôt.sa prière: descendii tlaque,.. ~tre précieuse. C.-à-d,: épargne-la. Of. II Reg.

]1-12. La seconde troupe,- Bursumque.,. Tont XXVI, 21, ete.
se passa dé même, avec cette dllrérence que le 4° Élie en présence d'Ochozlas, l, 16 -16.
laugage dn capitaine fut rude et Impérieux: 15-16. Le prophète, averti par Dieu, vient an.
FesUna, descende, Oomp. le vers. 9b. noncer en personne à Oohozlas l'arrêt de mort

13 -14. La troisième troupe. - Iterum mlsit, qu'Il lui avait fait précédemment transmettre.
Obstination elrrénée du roi; on volt qu'Il voulait vers. 3 et ss,
lutter ouvertement contre Jéhovah dans la per- 6° Mort du roi. l, 11-18.
sonne du prophète. - OuT'Vavtt gen-. Attitude 17-18. Joram, .., Joram: deux rois du même
de profond respect, Voyez l'Atl. arch" pl, LXXXIX, nom, en même temps sur les deux trÔnes. -
Ag. $. '; pL xcv..tig, '3, La leçon commence à Anno aeI:Undo. Ces mots créent une dlfftcult6

2i*
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562 IV REG. 1, 18 - II, 5.

18. Reliqua autem verborum Ochoziœ, 1 !8. Le reste des actions d'Ochozias est
quœ operatus est, nonne hœc scripta écrit au livre des annales des rois d'Is-sunt in libro sermonum dierum regum raël. '

Israel?

CHAPITRE U
.

1. Factum est autE)m, cum levare, 1. Lorsque le Seigneur voulut enlever
vellet Dominus Eliam per turbinem in Élie au ciel iJ;u moyen d'un tourbillon,
cœlum, ibant Elias et Eliseus de Gal- il arriva qu'Elie et Élisée venaient de
galis. 'Galgala., - ,
. 2.-Dixitque Elias ad Eliseul}1 : Sede 2. Et Elie dit 1'1. Élif'ée : Restez ici, car-

hic, quia Dominus misit me usque in le Seigneur m'a envoyé jusqu'à Béthel.
Bethel. Cui ait Eliseus: VivitDominus, Élisée lui répondit : Vive le Seigneur, et
et vivitanima tua! quia non derelinquam/, vive votre âme, je ne vous abandonnerai
te. Cumque descendisset Bethel, point.lls àllèreilt donc à 'Béthel,

3. egressi surit filii prophetarum,' qui 3. et les fils des prophètes qui étaient
eranti~Bethel, ad Eliseum,et dixerunt à Béthel vinrent auprès d'Élisée et lui

- ei: Numquid nosti quia hodie Dominus dirE!!lt: Savez-vous- que.le Seigneur v9uS

tollet dominum tuum a, te? Qui respon- enlèvera aujourd'hui votre maître? Eli-
dit: Et ego novi; silete. sée leur répondit: Je le sais aussi; tai-

sez-vo)1s.
4. Dixjt autem Elias ad Eliseum: 4. Elie dit encore à Élisée: Restez

Séde hic, quia Dominus ,misit me iù ici, C";i;r le Seigneur m'a envoyé à Jéri-
Jericho. Et ~lle ait: Vivit Dominus, et cho. Elisée lui répondit: Vive le Sei-

- vivtt anima tua! quia non derelinquam gneur, et vive votre âme, je ne vous

te. Cumque venissentJericho.. abandonnerai point; Et lorsqu'ils furent
arri vés à J éri-chq,

5. accesserunt filii prophetarum, qui 5. les fils des prophètes gui étaient il,
erant in Jel'Ïcho, ad Eliseum, etdixerunt Jéricho s'apprQchèrent d'Ëlisée et lui

: -: chronologique: en edet, un peu pius bas, m,l, être seui à ce moment suprême; peut-être vou-

le narrateur datera l'avènement de Joram d'Iscaël lait-il épargner à son disciple bien-aimé le dé-
de la dIX-huitième annééde Josapbat. On a con- chlrement de la séparation. - Misit me... in

jecturé que Joram de Juda aurait été associé Bethel. Sans doute pour visiter une dernière fois
à son père Josaphat la seizième année du règne l'éc(}l~ des prophètes Installée dans cctte ville.
de ce prince: les deux données concorderaient Motif Identique pour le voyage de Jéricho, vers. 4,
alors. 2-3. Élie et Élisée à Béthel. - Vivit D(}minus,

' É ' ' Él et vivit... Double serment trè!t énergique, qulserat II. - L ascensi(}n à' lie, débuts d isoo répété. trois fois de suite par Élisée (cf. vers. 4

comme prophète. If, 1- 25. et 6). On le trouve rarement employé sous cette

1° Élie s'en va de l'autre côté du Jourdain avec forme spéciale (cf. TV, 30; l Reg.xx, 3; xxv, 26),
Élisée. II, MO. quoique les deux parties dont"!l se compose solcnt

CHAP. II. -1. Dépnrt de Galgn1n. - Levare... as~ez souvent citées à part. Cf. Jud. Vlll, 19;
fier turbinem. Voyez la note du vers. 11. - lba71t Ruth, III, 13; l Rcg. 1,26; XTV, 19, 39; XVII.
Elias et Eliseus. Le m3itre et le disciple étillent 15, eu. - Non derellnquam. Par ce refus absolu

des co~pagnons Inséparables depuis la vocation de quitter son mlÙtre, Élisée manlfcste admira.
de ce dernier. Cf. 1lI, Il; III Reg. XIX, 21. - blement sa illl..le tendresse. Mals Il avait ét6

De GalgaZis. D'après le vers. 2", ils "descendlfent~. averti d'une manière sm'naturelle de leur pro-
de Galgala à Béthel; d'où il suit qu'Il' n'est nul- chalne séparation (vers. 3 et 5). - Filii prophe.

lement question Ici du Gallgala des bords du Jour- tarum; VoyeZ' III Reg. xx, 35, et le commentaire.
daln, dont l'altitude étt\lt Inf6rleure de plus de - Numquià n08ti...1 Eux aussi, ils avalent ruçu

mille mètres à celle de Béthel, mais de la bour- du ciel une révélation sp6clale; mals ils n'osent
gade de même nom (aujourd'hui Djildjilleh), adresser la parole à Élie même, que tout cer6clt
mentionnée au Deutéronome, x430,et. située dans nous montre plong6 dans une grave et silencieuse
les montagnes d'Éphraim,au nord de Béthel.Voyez contemplation. - Silete. Élisée se refuse à tout

l'AU. géogr., pl. VII, XII, XVIlI (profil 2). -8ede entretien sur un sujet si douloureux.
hic, Élie connaissait par r6vélatlon ce qui allait 4-5. Élie et son disciple à Jéricho. - Scène

lui ~Iver bientôt (cf. vers. 9-10), et il désirait en tous points IInalogue à (Jelle de Béthel. Jérlcbo
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564 IV REG. II, 6.11.

ei: Numqlud nosti quia Dominus hodie dirent: Savez-vous qlle le Seign~ur vous
tollet dominum tuum a te? Et ait: Et enlèvera aujourd'hui votre maitre? Il
ego novi j silete. leur répondit: Je le sais aussi j ~isez-

, vous.
6. Dixit autem ei Elias: Sede hic, 6. Élie dit encore 11 Élisée: Restez ici,

quia Dominus misit me usqlle ad Jorda- car le Seigneur m'a envoyé jusqu'a11
nem; Qui ait: Vivit Dominus, et viyit Jourdain. Elisée lui répondit: Vive le
unima tua 1 quia non derelinquam te. Seigneur, et vive votre âme, je ne vous
Ierun~ igitur ambo pariter j abandonnerai point. Ils allèrent donc

tous deux ensemble,
7; et quinquaginta viri de filiis prophe- 7. et cinquante des fils des prophèt"B

tarum secuti sunt eos, qui et steterunt Jes suivirent et s'arrêtèrent 11 distance,
econtra, longe j illi autem ambo stabant vis-à-vis. Et ils s'arrêtèrent tous deux
super Jordanem. au bord du Jourdain.

8. Tulitqu& Elias pallium sulim ,.f'~t 8. Alors Élie prit son manteau, le"
involvit illud, et percussit aquas. qure roula et en frappa les eaux, qui se divi-
divisœ sunt in utramque partem; et sèrent des deux côtés j et ils passèrent
transierunt ambo per siccum. 'tous deux à pied sec.

9. Cumque transissent, Elias dixit ad 9. Lorsqu'ils furent passés, Élie dit'à
Eliseum !Postula quod vis ut facia~ tibi, Élisée: Demandez - moi ce que vous you-
antequam tollar a te. Dixitque Eliseus :.- Jez que je fasse pour vous, avant que je
Obsecro ut fiat in me duplex spiritllB' sois enlevé d'avec vous. Élisée-lui répon-
tuus. dit: Je vous prie, que votre double esprit

repose sur moi.
- 10. Qui respondit: Remdifficilem po- 10. Élie lui dit: Vous me demandez
stulasti j attamen si videris me, quando une chose difficile. Néanmoins, si vous
tollar a te, erit tibi quod petisti; si au- me voyez.lorsque je serai enlevé d'auprès

'tem non videris, non erit. de vous, vous mIrez ce que vous av~z
demandé jmais si vous.ne me voyez pas,
vo~s ne l'aurez point.

, 11. Cumque pergerent, et incedentes 11. Tandis qu'ils continuaient leur
se1'1nocinarenturf ecce currus igneus et chemin, et qu1ls marchaient en s'entre-
equi igneidiviserunt utrumque j et ascen- tenant, uu char de feu et des chevaux
dit Elias per turbinem in cœium. de feu les s~par~rent tout à coup l'un de

l'autre.. et Elie monta au ciel au milieud'un tourbillon. "

était à l'est de Béthel, non loin de .la rive gauche en tant que son disciple premicr-né: Cette scconde
du .Jourdain (AU. googr" pl. VII et xvm). Interprétation nons semble plus naturelle;Éllsée

6-8. ÉlIè et Élisée franchissent le .Jourdain. - taisait allnslon à la prescription mosaYqne, Dent.
Quinquaginta de filits.,. La communauté des XXI, 17, en vertu de laquelle les premiers-nés
prophétes de ,Jéricho était très nombreuse, pulsqne recevaient une double part de l'herltage pater-
les cinquante membres signalés Ici n'en formaient nel, et il demandait ainsi pour lui -même nne
qu'une partie. - Stete,-unt econtra: à qnelque po~lon de l'esprit de son maitre, supérieure à celle
dlstanCII de la ville dans l'espoir d'être témoins que devaient reCevoir leB autres !lIs des prophètes.,de l'eulèvementd'ÉlIe.- Pallium... involvtt: de - Rem dilfioilem: d!f!lclle, attendu qu'il ne dé-
manière àen Iaire une sorte de verge très souple, pendait pas directement d'ÉlIc, mals de Dlen senl,
pour frapper le .Jourdain comme Moïse avait au- d'accorder une telle faveur, NéanmoIns le grand
trefols frappé le Nil (Ex. vu, 20). -Divtsœ sunt. prophète, tout en abandonnant au Seigneur la
RenQuveliement du prodige opéré dans.la mer réalisation de CIl vœu, donne à Élisée un signe
Ronge, et, plus i-écemment,surce même,Jourdaln. auquel il reconnaitra qu'il aura été exaucé: si vi.
Cf. Ex. XI v ,2l;,Jos.m, 13. deri8 me...

9-10. Élisée demande à son maitre de le faire 2° Élie est enlevé dans un char de feu. Ir.
hériter de son esorlt. - P-ostuZa... Élie sort en!ln 11-12.'
de son majestue;'x silence, et parlant ouverte- 11-12. Ecce ourrus... L" vision est décrite telie
ment à son !ldèle serviteur de son mystérieux qu'elle apparut aux sens émerveillés d'Élie. -
enlèvement (antequam tolZar), il lui olrre de ln cœZum. C.-à.-d. dans l'air, et de là en un lieu
choisir lui-même le legs qu'il désirait. -DupleilJ que DIeu seul connait, en attendant qu'Élie re.
spiritus. C.-à-d., d'apros l'opinion la plus com- vlcnne sur la terre, au temps du second avène-
mune, deux tols autant de puissance qu'Élie; ment de .Jésus-Christ, pour accomplir la seconde
selon d'autres, une double portion di son esprit, partie de son rôle. Ct. Mal. IV, 6-6. n ressort très
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